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Le doû quequelyâre - deux bègues
Marc à Louis (VD)

Y'é oyu Vautr'hi vè la Crâi d'oo, doû roûdeu, ion que s'appelâve Caporal et
Vautro que Vavâipo nom sobriqulet Colonet. Quequelyîvant tîlè doû et vâitcé
cein que se sant de :

- Salut, Ca... ca... ca... caporal
- Salut, Co... co... co... colonet
- Eintre-to âo ca... ca... ca... cabaret
- Oï, mèfaut lâi vére eau... eau... eau... cauqu'on.
- Po tè payî qua... qua... qua... quartetto
- N'é pas fauta d'on co... co... co... coopo mè payi.
- Eh bin, paie-mè on ca... ca... ca... canon.
- Na, ne trâovo pas dinse Verdzeint dein onna co... co... co... colisse.

- Té lo reindrî. Y'ein é dein ma ca... ca... ca... capita.
- Mè mouso que Vein a atant que de co... co... co... coquie su on premiolâ.
- T'îpas on bon ca... ca... ca... camerardo
- Vu pas m'einco... co... co... coblyâ avoué té

- Fâpas tant lofléraud. Su su que t'a rein dein ta ca... ca... ca... catsemaille.
- Co... co... co... cô tè Va de

- Pas pî qua... qua... qua... quaranta celntlme...
- Va bin se tè resseimblyâvo. Trovatilo vè on co... co... co... cordagnì.
- Te vâo dere onca... ca... ca... cacapèdze.
- Lai a min de croûyo mètî, lâi a que dâi co... co... co... coffe dzein.
- Te travaille mé avoué la leinga qu'a... ca... ca... qu'avoué le man.
- Et tè, la pi de tè dai riè pas ein co... co... co... corne.
- T'a atant d'erdzeint que de ca... ca... ca... cassin. Min
- Le quau... co... co... quauque balze que y' é sant pas po t'abrèvâ.
- N'ein vu rein de ton erdzeint. Va pîrepetassî ta ca... ca... ca... casaqua
- Va betâ dâi co... co... co... copet à ton gilet à mandze.

- Avoué té tsàmbe quemet dâi ca... ca... ca... cafetière
- Et tè avoué tè get asse grô que dâi co... co... co... copon de bolondzî.
- Ton mor asse âovert qu'onca...ca... ca... catseplliat.
- Avoué ta barba quemet onna co... co... co... coma de tsevau.
- Ta tîta ein ca... ca... ca... caquelon
- Va tè réduire, co... co... co... corbé
- Va tè ca... ca... ca... catsî Tépouâire le bregand
- Co... co... co... cotyin
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-Ca... ca...ca... cassibraille
- Co... co... co... cotsonplliein deplâo
- Ca... ca... ca... caïon d'èbouèton
- Ca... ca... ca... cacalâityâ
- Te vâo mè dessuvî, tè que te tsante quemet le dzenelye quand l'ant fa Vâo

Co co co co là
Y' éfé ma dzornâ
Ao bas dal z' ègra
Va bin dèdjonnâ
Co co co co là.

- Tè vâo mè contrefare, tè onna motchà, vilyo co... co... co... cocardier.
- Vâitcé mè poing, tsouye la ca... ca... ca... cara.

Noûtrè doû eoo sé sant fotu 'na bourlàie, pu sant parti, ion contro Ca... ca...
ca... Carodzo et Vautro contro Co... co... co... Cossale

Les deux bègues

J'ai entendu, l'autre jour, vers la Croix d'or, deux rôdeurs, un qui s'appelait
Caporal et l'autre Colonel. Ils bégayaient tous les deux et voici ce qu'ils se

sont dit :

Quelques explications pour la traduction (les mots sont en gras dans le texte).

quartetto un quart de pot
colisse tuyau d'évacuation d'eau

coquie noix; premiolâ pruneautier
catsemaille tirelire
coffe dzein sales gens
repetassî réparer grossièrement
copet morceau d'étoffe

copon paneton où lève le pain
catseplllat four où l'on garde les plats au chaud

coma crinière
cassibraille chose ou personne sans valeur
cotson nuque ; piâo pou
èbouèton, bouèton, bouaton - étable à porcs
cacalâityâ sobriquet des armaillis buveurs de petit-lait
dessuvî imiter, contrefaire
motchà gifle, momifie
tsouye prends garde ; câra averse.
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